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DEVELOPING STUDENTS’ TRANSLATION SKILLS

Bekturova E.K.
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A good translator is someone who has a comprehensive knowledge of both source and targ
languages. Students should read different genres in both source and target languages including
modern literature, contemporary prose, newspapers, magazines, advertisements, announcements
instructions, etc. Specialized readings are also suggested reading recently published articles and
journals on theoretical and practical aspects of translation.

There is plenty of good literature on the theory of translation, but very little, on the practice of
translation and on how to teach it. Most works deal with the final result of the translation process;
they tell you how a good translation should be.

The present report therefore centers on suggestions about how to develop the skill of
translation, adding a variety of activities for more efficient training and preparations for professionl
work. We have divided these suggestions into different techniques.

Technique 1. Introduction passages

A useful technique to introduce a new topic is to compare texts dealing with the same subject
in the source and in the target language. In the case of texts from newspapers or magazines, it is easy |
to find the same subject published in a newspaper or magazine in the target language. Thus, many
vocabulary problems are easily solved and students can have a wider knowledge of the subject of the
text they will have to translate.

Technique 2. Back-translation of students’ own work

After a text has been translated and corrected in class, students are requested to make a clem
copy of it and store it for future use. Two or three months later (the period is fairly flexible
depending on the number of lessons per week and the length of the texts), the translated texts ar.
retrieved and students will have to translate it into the original source language. They can then check
their new translations against the original text.

The purpose of this technique is to show students how far away they are from the origind
version and how their own translations can be misleading even for themselves, the translators. This
technique also gives them the possibility of working on their own, revising their own work.

Technique 3. Comparing students’ translations with published versions
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After the students have written out their translations they are given the translated version of

text taken from the official source/organization or from any reputable publication.

The purpose of this technique is to make students compare their own translations with
mslations which supposedly have a higher standard. The printed version is not always better than
kstudents” version but this is the usefulness of this technique. Once again students are made aware
their own mistakes, their own failures and, why not, their success in solving a certain difficulty in
better way than the printed translation. Students can work either alone or in pairs and they can be
ked 1o note down the good and the weak points they found in the translation and highlight their

strong points to comment aloud in the class afterwards.

Technique 4. Collaborative translation

Once the students have done their translation following the procedure they normally use to
nslate, they can compare their translations getting together in pairs in the class. This discussion
52 two-fold advantage: on the one hand, students can realize when a better translation occurs and,
nthe other, if the two versions are equally valid for them, they can come to an agreement as to
tich one they will accept as their first choice. The role of the teacher here is to monitor the pair of

going around the class and helping the pairs out, in case it is necessary, or discussing
dividual translations directly with one or two students at a time, making a more personal comment

correction.

Technique 5. Reporting to a group or to the class

This technique includes different activities which, at the beginning, may seem not to be
rectly involved with a translation class. We are all aware of how little our students read, generally

aking. Televisions, videos, extra-curricular activities, capture most of their time and leave them
il very little energy to spend of reading and enlarging their general knowledge.

The idea then, is to form groups of 4 students each and ask them to buy any magazines in

ish. Each member of the group has to buy one magazine only once a month and after reading it,
5 it on to one of the other members of his/her group. In this way, students are forced to read the
itole magazine in the shortest time possible to pass it on. From each magazine they read, they will

e to choose the article they liked best or the one that called their attention the most, and be able
breport to students in their group. The report will not only be an oral retelling of the story-line of
learticle but also a brief analysis of the type of vocabulary chosen by the writer and the difficulty it
rsented to them to understand it, taking into consideration its style, register, etc. This oral report
ill most certainly, include part of that new vocabulary since it may be essential to be able to speak
nthe article.

Once each member of the group has reported on an article, the group has to decide which of
ke reports has interested them the most so as to expand on it in the future, either by doing any
ither reading on the subject, or by going, research work on their own (doing library work, etc.).
logether, the group will then make a more comprehensive report on the one subject chosen but this
me; the report will be given to the whole class. Enough time has to be allotted for students to
jrepare this new report.

This technique encompasses the development of several skills: intensive and extensive
uding, speaking/reporting to a small group and to a class, translating from an oral source.

Technique 6. Transcribing and translating

To carry out this technique it is necessary to use a language laboratory. Students listen to the

first and then they are asked to transcribe it. The original transcript is then given out for students
heheck their work. Finally, they have to translate what they have transcribed. This can be taken as
wmeback of the old and much debated technique of dictation. As translators, we sometimes
eive phone calls from our clients who dictate to us a short text to be taken down for translation.
fth modern communication devices such as the fax and the modem this practice will quickly
kerease in the future but until that moment comes, there is no harm in this training.

There are just a few techniques which can contribute to develop translation skills. Each of
fiem can certainly be further explored and modified. What Newmark said referring to translation
wn also be applied to translation classes: “Translation is enjoyable as a process, not as a state”.
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BACKA TULAEPJE KOIITIK KATEI'OPUSICBIHBIH KOJIJIAHBLTY
EPEKIIEJIIKTEPI

3esmayibl Bakbrmkan
Kasakcran, Anmarei, an-@apaéu arsmpars KazsYy

Tipex co30ep: min, kamezopus, epammamuxa, ces.

I'paMMaTHKABIK KATErOPUAIAPABIH KAIBIITACYBl MEH JaMybl y3aK OKbUgap Ooirbl aa
TaHBIMBIHBIH Kemici A€ TaHyFra 60J1a)1m. HFHH, «rpaMMaTHKaJIBIK KaTeropusi rpaMmariKaisik
(opmaMeH, rpaMMaTHKANIBIK MAFEIHAMEH JHATCKTHKAIBIK GipaikTe GONBIN, TINAIH rpaMMaTHKATHE
KyOBUTBICBIH KypaliIisl f1a, Kaaran yxeKenereH GipmikTep MeH KyObUIBICTAp, JKYHeaep OChI YFhIMAM
TyBIHIaIBD [1, 415 6.].

Kasipri Tin Gimiminne kareropus TepMMHI op Typii MaFblHaza KOJUIAHBUTBII KD
Kateropusuein can Typii cHnmatsin Tycimmipyne mikip alBIPMaLTBUIBIKTAPBI f1a GaliKambin K,
Ko xarnaiina Gy1 yFbIM «KJIAcC» YFBIMBIMEH KaTap KOJIAHBUIBII, Gesrim 6ip Timmi cunarmy
Gapbicemia aHBIKTANFAH JJIEMEHTTEp TOGBIH Kepcery ymiH e KoizaHbuiagsl. A.B.Bomaapk
kaTeropus Jien ce3 TanTapkiH araca [2, 96 6.], A.XaceHOB IaCTYpIli KOJIAHBICKa CYHeHe OThIpH,
@3 TanTaphbIMeH ThIFbI3 GaiinanbicTa GoJbIT KeNeTiH Ke3 KeireH Gelrini kareropus jen ataitts [i
93 6.]. An rpammarnka kareropus TepMmuHiHe kencek, Tim Gimimi cesairimie rpamMmaTHKATH
KaTeropus rpaMMaTHKAIbIK MarbiHa JIETeH YFRIMMEH KATBICTHI FaHa Gepilil, «ce3/epieri Haki
JICKCUKATBIK MarblHaJaH JKallBUIAHFAH, JKAIbl CHNIATTarbl MoHAI Oinmiperin MarbiHay Jel
asbIKTanangs! [4, 92 6.].

Omaii Gosica, rpaMMaTHKAIBIK KATErOPHs TEPMHHI CO3 TAaNTAphIHA 1a, ONApMbl ANKbIHIAYH
Genrinepre fie ToH. Amaiijia, rpaMMaTHKAIBIK KATETOPHSs. YFBIMBIH TEK OChI AEHTeil/ie aybil Kapay

TonbIKKaHAb! Gonmac emi. CebeGi «rimmeri esime ToH rpammartukansik (opmackl Gap skami |

IPaMMATHKAIBIK MaFbIHA [, HEMeCe Ti/eri JHHIBHCTHKAIBIK GipmiKTepAiH, sFHM OHbI Gip
TOOBIHEIN aMay-Taciiiep apKbUIbl OepileTiH Jammbl CHNATTApHIHBIH Oipi Hemece Giphinrdl
MarblHAIBl TIPaMMaTHKaIbIK Qopmanap KarapbiHbiH —Oip-Gipine Kapama-Kaiumbsl kyiteci e
TpaMMaTHKaIBIK KaTeropus jen atanazs [1, 31 6.]. By typanst A.B.Bounapko: «Eciu yacts pes
— ofnanalomye ONpENeIeHHBIME IPH3HAKAMK TPAMMATHYECKHX KIACCOB CIIOB, TO IPaMMAaTHUeck
KaTeropusa poja, 4McCja, majgexa H.T.II. — 3TO OINPEIEIICHHBIE CHCTEMbI PSJOB IpaMMaTHYCCKHX
(opwm, KoTopEie ABNSIOTCS MpH3HAKAMHU YacTeif peun. ECTeCTBEHHO, YTO HA3BIBATH OIHIM H TeM ke
TEPMHHOM KakK KJIACCBI CJIOB, TaK M WX IIPH3HAKAMH, JIE)KAlHe B OCHOBE ONpPEJETHHBIX CHCIEM
rpaMMaTHYecKuX (GopM, HemenecoobpasHo», — e xasast [2, 9 6.].

A.B.BonjapkasbIH mikipinme «GipeIHFail MarbIHANBI PaMMATHKAIBIK (OpManap KaTaphisi
6ip-Gipine Kaltmbl sxyieci — rpaMMaTHKansK Kareropus» 6Gomea [2, 10 6.], J[.A.Illremmsr
rpaMMATHKAJIBIK KaTErOpHs YFBIMBIHA «TPAMMATHKAIBIK KATEropHs NEreHiMi3 — rpamMMaTHKaisik
(opmanapbiy Kapama-Kapckl MarbHa Gepe OTHIPBIT KaTbIHAcKa eHyi» [5, 19] nen anbikrama Gepeti.

An JLB.Illep6a: «CymecTBOBaHHE BCAKOM TIPaMMaTHYECKOW KaTeropdu oOYyCIOBIMBACTCR
TECHOH HEepa3spLIBHOM CBA3BIO €€ CMBICIA M BCeX ee (opManbHBIX mpu3HakoB» [6, 80 6.] neren
nixipai ycranca, A.A.Pedopmarckumii: «['pamMMaTHyecKass KaTeropuss — 9TO COBOKYIHOCTH
9NIEMEHTOB A3bIKa (CNOB, 3HAUMMBIX 4YacTeif CIOB M COYCTAHMH CIIOB), OOBEIHHEHHOM
rpaMMaTHYeCKOM 3HAYEHHH IIPH 00f3aTeSbHOM HANMYMH BBIPAXKAIOLIETO0 €ro rpaMMaTHHecKor
cnocoban» [7, 255 6.] neren ol TacTaiizsl.

An A.A.Pepopmarckuit: «I'pammarudeckas KaTeropds — 5TO COBOKYIIHOCTb 3JIEMEHTOR
SA3BIKa (C.‘IOB, 3HaYHMBIX 4YacTeift CIIOB M COYeTaHWH CJIOB), 06L€HH}[&E]HOM rpamMMaTHYECKOM

176

T2

Al b N A




